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Breves
Jaime Kerexeta
Agenda

Hitzaro y Lengua viva cuatro
años en pantalla

Plan General  de Promoción del
a Viceconsejería de
Política Lingüística
del Gobierno Vasco

acaba de publicar la décima y
undécima carpetas de la
colección Bidegileak. En estas
dos nuevas entregas, se dan a
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Uso del Euskera
Potenciación del euskera en

Labein

El IVAP en Internet
conocer algunos de los revi-
talizadores del euskera y de
los precursores del periodis-
mo en lengua vasca, a través
de diferentes épocas. 
Anton Abbadia, Sabino Ara-
na, Jose Maria Ariztimuño
“Aitzol” y Rikardo Arregi
forman el cuarteto que, en
tiempos y etapas distintas,
introdujo la renovación en el
euskera y en su entorno cul-
tural. A ellos está dedicada la
primera carpeta. 
Llevaron la antorcha de la
actividad cultural en euskera
uno tras otro y, casi casi, se
la pasaron de mano en mano.
Constituyen los pilares del
renacimiento de lo vasco a lo
largo de todo un siglo.
Fueron escritores, periodis-
tas y, en más de una ocasión,
también fundadores de me-
dios de comunicación. Sin
embargo, es en su actividad

entre los amantes
del euskera, en la
labor de guías y
a n t e c e s o r e s ,
donde dejaron las
huellas más pro-
fundas, duraderas
y fructíferas, como
bien nos indican
Patri Urkizu, Mikel
Atxaga, Lurdes
Otaegi y Xabier
Baztarrika.

Periodismo en
euskera
Los precursores
del periodismo en
euskera confor-

man la carpeta número once.
Son Hiriart Urruty, Gregorio
Muxika, Manu Ziarsolo, Euse-
bio Erkiaga, Augustin Zubi-
karai, Bittor Garitaonaindia,
Ander Arzelus y otros más...
periodistas, directores o fun-
dadores del semanario Esku-
alduna ,  la revista Euskal-
Esnalea, el semanario Argia y
el diario Eguna.
El periodismo en lengua vasca
no es muy antiguo, pero tam-
poco un fenómeno reciente.
De forma grata y concisa la
undécima carpeta de la colec-
ción Bidegileak da noticia de
la prensa euskaldun de princi-
pios de siglo, de la mano de
ATRÁS
Xipri Arbelbide, Eli Gar-
mendia, Joseba Agirreaz-
kuenaga y Xabier Diez Noci.

Homenaje y noticia
El conjunto de la colección da
cuenta de la vida y obras de
aquellas personas que abrieron
nuevas vías al quehacer cultural
y fueron promotores y difuso-
res del euskera y su uso en la
vida social, para que sirvan de
ilustración y modelo a las
generaciones más jóvenes.
Estos pequeños libros pueden
ser leídos por cualquier alum-
no de las escuelas y euskalte-
gis, chicas y chicos a partir de
los doce o catorce años.
Hasta ahora se han publicado
9 carpetas, 36 libros, que
informan sobre otros tantos
escritores y vascófilos, como
Azkue, Elizalde, Kanpion,
Larramendi, Urkixo, Lekuo-
na, Mitxelena, Etxaniz, Zara-
te, Julene Azpeitia y un largo
etcétera.
Además de darlos a conocer,
la colección quiere dedicarles
ADELANTE
un homenaje por medio de la
publicación de estos libros de
cuidada apariencia y provis-
tos de fotografías. El propio
texto, fácil y de agradable lec-
tura, ofrece interesantes
datos y detalles escritos por
diferentes especialistas.
Los folletos recogen no solo
la vida y obra del autor, sino
también su entorno, las ten-
dencias de la época, sus con-
temporáneos, la situación del
euskera en aquel momento,
etc.
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BREVES
Cinco juzgados de la
CAV trabajan en 
euskera
Cinco juzgados de la Comu-
nidad Autónoma Vasca (CAV)
han comenzado a utilizar el
euskera como lengua de traba-
jo. En Bizkaia el sexto de ins-
trucción y el octavo de primera
instancia de Bilbao, así como el
juzgado de Durango. 
En Gipuzkoa la sección tercera
de la Audiencia Provincial de
Donostia y el de Bergara. Sin
embargo los jueces, fiscales y
secretarios judiciales han que-
dado, por el momento, fuera
de esta iniciativa, ya que el
Gobierno Vasco no tiene com-
petencias en sus respectivos
campos de actuación.
La introducción del euskera en
los juzgados es producto de un
plan elaborado por el Depar-
tamento de Justicia, que tuvo
conocimiento de que los fun-
cionarios de esas cinco salas
judiciales podían desempeñar
su labor en euskera. Los traba-
jadores que toman parte en el
plan, han asistido también a un
cursillo organizado por el IVAP.
Gabiria y Apalategi 
ganadores de las becas
Igartza
El joven de Galdakano Julen
Gabiria ha obtenido la Beca
Igartza para la Creación
Literaria, con el proyecto de
novela titulado Oroimenaren bila,
ihesian. Julen Gabiria, que hasta
ahora solo había escrito relatos
cortos, obtendrá una beca de
500.000 pesetas. El jurado, a la
vista de la calidad de las obras
presentadas, ha decidido otor-
gar un accesit de 300.000 pese-
tas  al joven baionés  Ur
Apalategi. Los galardonados dis-
ponen del plazo de un año para
finalizar sus novelas.
ÁS ADELANTE
Jaime Kerexeta

ste pasado verano
fallecía a la edad
de 80 años Don

Jaime Kerexeta, el poeta
que tomó el seudónimo de
Arantzibia. Además de
músico, escritor traductor,
articulista y académico de
Euskaltzaindia, este incan-
sable sacerdote fue uno de
los más firmes promotores
del euskera vizcaíno.
Jaime Kerexeta nació en
Elorrio en 1918 y a los
29 años celebró su pri-
mera misa. Poseedor de
notables cualidades mu-
sicales,  consiguió el
puesto de profesor en el
conservatorio de Bilbao.
Fue asimismo director de
la Schola Cantorum de
Burgos y organista en

E
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Sevilla y Urkiola.
La musica y los libros re-
ligiosos constituyen la
mayor parte de la obra de
Jaime Kerexeta. Tradujo
numerosos títulos. 
Quizás su trabajo más
destacado sea la traduc-
ción al euskera de la Bi-
blia, en 1976. Era la pri-
mera edición de la Biblia
en euskera vizcaíno.
Aunque la mayoría de las
obras de Arantzibia son
de carácter religioso,
también tocó otros te-
mas, como la Vida de
Iparragirre (1978) o El
otro árbol de Gernika
(1979), y tres libros de
poesia: Orbelak (1958),
Bitargi (1969) y Udaz-
ken (1980).
AGENDA
La Fundación Euskal-
gintza Elkarlanean ha
convocado la 2ª edi-
ción de las becas lite-
rarias Joseba Jaka, con
un total de 10 millo-
nes de pesetas. Poesía,
novela, ensayo y lite-
ratura juvenil son los
géneros a los que se
destinan las ayudas.
Los proyectos debe-
rán  presentarse an-
tes del 19 de di-
ciembre en:
Fundación Euskal-
gintza Elkarlanean,
calle Portuetxe 88,
20.009 Donostia.
Tel.-Fax: 943-21 94 27. 

Becas de literatura
Joseba Jaka
 El Ayuntamiento de Bilbao ha convocado la edición anual del con-

curso de cuentos Gabriel Aresti. Los cuentos se presentarán en el
Departamento de Cultura y Turismo del Ayuntamiento de Bilbao
antes del día 30 de octubre. Hay un premio de 500.000 ptas y
dos accésits de 200.000 ptas para cada modalidad. web:
http://www.bilbao.net

Concurso de cuentos Gabriel Aresti
Del 4 al 7 de diciembre se celebrará en Lekeitio el XXI. Euskal
Zinema eta Bideo Bilera (EZBB). El plazo de presentación fina-
liza el 16 de octubre. Más información en EZBB, Apartado de
Correos 32, 48280 Lekeitio. Tlf: 94 684 12 21. Correo electróni-
co : ezbb@ibercom.com. web: http//www.qmz.com/ezbb/

Certamen de cine y vídeo en Lekeitio
Concursos de imagen y bertsolarismo en Leioa

El próximo 6 de noviembre finaliza el plazo para tomar parte en
los concursos de fotografía, diapositivas, vídeo y bertsolarismo
organizados por el Ayuntamiento de Leioa. Para más información
sobre las bases y los premios: Leioako Kultur Aretoa,
Koordinazio Kulturala, Calle Sabino Arana, 67 Bajo - 48940 Leioa
(Bizkaia). Telefono: 94 463 70 88.
Ahoz aho, belaunez belaun ... este mes
En Oiartzun y Lezo, entre el 5 y el 11 de octubre.
En Errenteria, entre el 12 y el 18 de octubre.
En Pasaia, entre el 19 y el 25 de octubre.
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Hitzaro y Lengua viva cuatro años
en pantalla

La actualidad del euskera en imágenes cada fin de semana
os programas Hitzaro y
Lengua Viva cumplirán pron-
to cuatro años en la pantalla
de ETB. Desde la primera

emisión han difundido la actualidad
del euskera y por ellos han desfilado
un gran número de euskaldunes,
comprometidos con la promoción de
la lengua vasca: intelectuales, artistas,
escritores, actores, deportistas, cien-
tíficos, profesionales de los medios
de comunicación... Todos ellos tenían
una razón común para acercarse a
nuestras pantallas: impulsar la norma-
lización del euskera.
Dentro de poco cumplirán cuatro
años de presencia en la programación
de Euskal Telebista, y para las próxi-
mas ediciones prometen ofrecernos
nuevos temas: la presencia del euske-
ra en las autoescuelas, el pasado y
presente del teatro aficionado, la
hemeroteca Rikardo Arregi, el déci-
mo aniversario de Obabakoak.
Numerosos representantes de la cul-
tura euskaldun tomarán parte en los
dos programas: Ruper Ordorika,
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Daniel Landart, Asun Balzola, Begoña
Vicario, Joxe Azurmendi.
En estos cuatro años se ha consegui-
do una audiencia fiel que sigue con
interés las noticias que se generan en
torno al euskera y su uso en la vida
cotidiana. La cita sigue en pie: sába-
dos y domingos al mediodía, Hitzaro y
Lengua Viva en la pantalla de ETB. 
TRÁS ADELANTE
Potenciación del euskera
en Labein
Se ha iniciado la puesta en marcha del
Plan para el Fomento del Euskera en
Labein, centro tecnológico avanzado
del parque empresarial de Zamudio.
Los principales objetivos que se han
marcado, integrando dicho plan en el
programa de Formación Continua de
Labein, consisten en la capacitación
bilingüe de la plantilla, la sostenibilidad
de las condiciones adecuadas para
desarrollar esta capacitación, y la pro-
yección de la imagen pública de
Labein como centro tecnológico avan-
zado, enfrentado al reto de una mayor
integración en su entorno y en el
marco bil ingüe que la sociedad
demanda en la actualidad.
Las acciones a poner en marcha en el
trienio 1998-2000, se desarrollarán
sobre todo en las áreas de imagen
corporativa, comunicaciones externas
e internas, capacitación lingüística de
la plantilla y política lingüística para
personal y becarios.
La Viceconsejería de Política Lin-
güística del Gobierno Vasco y Labein
firmaron el año 1997 el acuerdo para
impulsar este plan. El desarrollo actual
del plan es bueno y se contempla con
optimismo la realización de las activi-
dades pendientes.
Consejo Asesor del Euskera / Plan General de
Promocion del Uso del Euskera
l 28 de julio de 1998 el Consejo de
Gobierno del Gobierno de Gasteiz 
aprobó el Plan General de Promoción

del Uso del Euskera  y decidió su presentación al
Parlamento Vasco. Con anterioridad, en los
Plenos del Consejo Asesor del Euskera de los
días 20 y 24 de junio respectivamente, se 
aprobaron las comisiones de Desarrollo
Legislativo y de Seguimiento del Plan y se 
procedió al nombramiento de sus integrantes.
Para la designación de los miembros de las dos
comisiones se tomaron en consideración a todos
los componentes del Pleno del Consejo Asesor

E
 del Euskera y de las distintas comisiones y, tras la
correspondiente consulta, se eligieron tres
miembros de cada comisión y seis del Pleno del
Consejo, además de los cargos de presidente y
secretario. La Comisión de Seguimiento se
encargará de fijar los indicadores de evaluación
para la medición del cumpliento del Plan.
Por su parte, la Comisión de Desarrollo
Legislativo estará compuesta por expertos en
temas legales; precisamente, el principal 
cometido de esta comisión será ofrecer 
asesoramiento legal para el desarrollo del 
Plan de ahora en adelante.
© Hizkuntza Politikarako Sailordetza

3

/euskara/indice_c.htm


ATRÁS

4

n° 77
euskara renBERRIPAPERA Octubre de 1998

Depósito legal: NA-22
ISSN: 1138-3062

Si quiere recibir en su domicilio el

✄
Cursos
. El modo más sencillo y directo para saber dónde y cuándo se
celebrarán los próximos cursos y jornadas dirigidos a trabaja-
dores/as de las Administraciones Públicas.
. Incluye información sobre cursos de euskera.

Publicaciones
Aquí encontrarás información sobre las publicaciones del
IVAP.

Adminiklopedia
Si trabajas en euskera en la Administración o en cualquier otro
lugar aquí tienes tu enciclopedia electrónica.
. Problemas de gramática, estilo, siglas…
. Documentos administrativos (informes, actas, notificaciones…)
. Traducciones.
. Direcciones y teléfonos de organismos, asociaciones…
. Links.
. Información general.

Ofertas de empleo
. Semanalmente actualizamos las ofertas de empleo de las
Administraciones Públicas.
. Puedes subcribirte para recibirlas automáticamente por e-mail.
. Listados de las bolsas de trabajo.

Perfiles lingüísticos
. Modelos de examenes.
. Convocatorias.
. Listas de admitidos.
. Fecha, hora y lugar de los exámenes.
. Resultados.

Expedientes municipales
. Modelos de expedientes en euskera de los normalmente
tramitados en los Ayuntamientos (licencia de obras mayo-
res, menores…)
. También clasificados por tipo de documento (acta, reso-
lución, anuncio…)

Revista
Numeros de los dos últimos años de la revista
“Administrazioa euskaraz˝.

Duda-muda
Servicio de consulta para responder a todas las cuestiones
relacionadas con el euskera que surjan en tu trabajo coti-
diano.

Biblioteca
Datos sobre la biblioteca del IVAP.

Links
Los links más interesantes relacionados con la Administración
vasca y otras Administraciones europeas.

webivap@ivap.es

Traducciones
. Servicio Oficial de Traducción.
. Textos legales.
. Artículos.
. Nombre oficial de los municipios y calles de Euskal Herria.
. Asociaciones de traductores.
El IVAP en Internet

Euskararen Berripapera gratuita-
mente, rellene y envíe la siguiente
solicitud a:

Hizkuntza Politikarako
Sailordetza

Wellingtongo Dukea, 2
01010 Vitoria-Gasteiz (Araba)

❑ Euskaraz ❑ Gaztelaniaz

Nombre y apellidos:............................

...........................................................

...........................................................

Dirección: ...........................................

...........................................................

Población:...........................................

Código: ...............................................
El Instituto Vasco de Administración Pública (HAEE-IVAP) ha creado la
www.ivap.org. Se trata de una página de Internet para que los ciudadanos efectuen

consultas. Recientemente se han introducido nuevos elementos.
De este modo, se da cuenta de los cursos organizados por la Administración y se
ofrece información, renovada cada semana, sobre la oferta pública de empleo y
las bolsas de trabajo. Caso de desearlo, se pueden recibir vía correo electrónico

ofertas de empleo ajustadas al perfil del solicitante. 
La dirección al efecto es webivap@ivap.es.

Otro apartado de la página web está relacionado con el lenguaje de la
Administración y con la euskaldunización. A través de este capítulo se contribuye
al afianzamiento y normalización del euskera en el campo administrativo. Existe,
por ejemplo, un servicio de consulta para responder a las preguntas de quienes
utilizan el euskera como lengua de trabajo. También en este caso se responde al

cliente con la máxima celeridad posible, mediante fax o correo electrónico. 
El servicio promociona el uso de una lengua de calidad pero, 

al mismo tiempo, de fácil comprensión.
En la página puede hallarse una lista con las direcciones de organismos públicos

de toda Europa. La información disponible se ofrece en cuatro idiomas: 
euskera, castellano, francés e inglés. 
© Hizkuntza Politikarako Sailordetza

91-1997 País: ...................................................

Tel.: ....................................................

/euskara/indice_c.htm

